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Llegiu la lliço 4 del llibre
Feu el exero�ois oorre�ponents
llur olau ápag. 122).
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LLI06 XXVI � Tradufu •

�ooo permaneoió el esolare9ido viD�eto en Palos, porque

los reyes deseab8n verle, y e� tacbien quería tener prOfL
to el orgullo y la sgyisfaccion da ofrecer a sus sobera

nos al fruto da su ar�iesg�da empresa Y los testimoni�

de la verdad de 'sus caloules, con laS 'pruebas de,la exis

tenoia de las regiones por él descubiertas; tardo, cerCa

de un màs en llegar a Barcelona. Y en las oiudades -pof:
donde pasaba se llenaban las oa1les, se ooronaban las

'ventanas y balcones Y hasta las torres y tejadOs� de

riosos espectadores- (��esto Lafuente)
,

�ÇÓ XXVIJ. - Tradu�u :

Es oasi seguro que en un tiempo maroado desaparecen en
todo ouerpo orgánico cuantas moléculas le compusieron y

vienen a oomponerle otras. Un hombre, por ejemplo t
de

cU<irenta añOS, ,es lo probable que no tenga en su organl.s

mo ni un solo atomo de la materia que tuvo a los diez

años, a los quinoe o a los veinte- Este hombre. sin em

bargo, sigue siendo 10 mismo y tiene la oonciencia ó.e ¿�,

que sigue siendo el mismo; guarda en la memoria los sù- i'

\

oesOs de su vida y 10 que ha estudiado yaprendido.
(Juan Valera J
-

�I9<) XXVIII - Tredu!u

Fueron los místioos los que depurar�n y�ac�isolaro"
nues tra habla wlgar t haste hacerla mas ll.mpl..de que ,

nieve de La altura filtrada por las rocas para verter
en ella la palabr� de Dios y acercarla a los labion

puebla, oomo queria fray 1uis; fueron aquellos grande
ama�ores los que al iniciar el habla en secretos de�

espiritù y en mistarioe de la eternidad acrecieron �,
riquezas y doblaron sUS prestigios. ..

, (Blanca de los hios)
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LLICÓ � - Tradu!u.

Durante nuestra conversación,' advert! que la multitud
aumentaba, apretándose más- <GompOn1&nla personas de am

bos sexos y de todas las clasos da la sociedad, espont�
�aamente reunidas por uno de asos llamamientos morales,
l.IltimOS, misteriosos, 1nformulados, que no partan da
ninguna voz oficial y resuenan de improvise en los eidés
da un pueblo, hablándole el balbucients lenguaje de la
inspiración. (Jh Eárez Galdós)

L1IÇd � - Tradufu:

Rabia ya cortado varias, cuando, de pronto. en su in
fantil y gèneroso apresuramiento, hubo de herirse en

los dedos da l� diüstra mano con laS espinas de la más
galana y orgullosa ••• Salpicaron las gotas de s�ngre to
do al ramo, y como era dia de prouigios, se obro en poco
momentos al de irae trocamdo la color bl�u{�ima da las
rosaS en variados tonos berme�es, desde el mas delicadO
al m�s subido; y fuè de ver aomo quedaron todas: ésta

, ,

aomo al oarml.n; aquella como la graDa; una emulando la
púrpura.de Tiro; otra ealipsando al rojo da las brasaS;
tal, tenue y timida como al primer albor; ouaï, , refulgen
ta como un rub! - (Mariano le Gavia)
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